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Djan et la Louison

L'ire na teta bêla pèra. la Luison. la

pze guie de son veladzo pèrtcha amon li
u pia de la Dein. On nein visa ' preu
de tcheu fré minoi d'einteu li de c'teu
k'on treuve dien lou veladzo de montagne
mé min d'ace biau que la Luison, todzeu
frètse kemein na ssheu - et pi avoui cein.
sâdze kemein n'émâdze. mé. adon preu
tant creinteiva:i. Kan l'eincontrâve dé

dzevouno, bachive lou z'oi 4. réponda kâke
mot kan l'ire contreinssa :> le fassa ein
réien mé jami n'aré ouso resta pèrmi leu.
cein por Ii laré défeindu kemein on
pétcha.

La demeindzé, kan l'alâve u predzo
avoui sa mare vetia de son biau costume
valaijan, lé dzein se verivan su leu
passâdzo avoui dé z'oi gorman On poeu se

mousâ ke lou galan n'en pas manko de

rodayi d'einteu la bêla po la fire dé com-
plimein. à leu mouda. mé se sont d'abo
apêchu ke leu bêlé manaré ne sèrvessayan
à rein Mé, pèrmi le biâ ein ava on. le

Djan de la Comba, ke l'ire du mém'âdzo
et cein ire amouracha à ein pèdre le
cheusso {i. Kan pova l'eincontrâ coudjyve
débetâ cein ke l'ava préparo devant coup,
mé. kemein l'ire mi on creintei ne fassa
ke béssayi " kâke mot de travè. cein l'ire
arrevo on pâ de coup cein fi. k'apré cein,
l'allâve pzorâ 8 teté ce lârmé. to sole, dèra

Pages valaisannes

on mazot. Se dotâve pas. le pouro Djan.
ke la Luison n'ava ke loué de bon. ke

cein ire éprassa à fond dien son coué de

viérdze. Mé n'ousâve pas le fire vère.
A son teu de pzorâ et cein lé arrevo le

dzeu de l'einèrpâyie amont sur l'alpadzo
de la Drouzaz.

Apré la lutta pèrmi lé bétié po sava
kinla saré la reina du tropé. teindiu ke

lou montagnâ discutâvan pèrmi leu. la

Luison l'a pêchu son Djan ke cein rene-
via avoui la Martine du Tsâtélan ke

paressayian bin s'einteindre lou dou...
Apré cein. la Luison n'a pâmi zu on dzeu
de bon. min de go u travo, todzeu atté-
nâïe, refousâve médecin k'on veula fire
manda, ein desein ke n'ava rein. Son

mo 10 l'ore u coué et cein se va pas
Mé le Bon Diu arreindze sovein lou

zaffire dé z'innocein : on biau dzeu de

feuri kan lou dou se sont reincontro. se

sont expleiko et compra...
Su leu passâdzo. lou zizé " roucoulâvan.

lé ssheu s'uvrâvan po fétâ on nové rt
innocein bounheu

Adolphe Défago.
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